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- DRŽAVNI PREVENTIVNI MEHANIZEM -
	TEMATSKI OBISKI POLICIJSKIH POSTAJ ČRNOMELJ, METLIKA IN ILIRSKA BISTRICA 


Z Zakonom o ratifikaciji Opcijskega protokola h Konvenciji proti mučenju in drugim krutim, nečloveškim ali poniževalnim kaznim ali ravnanju so bile leta 2006 Varuhu človekovih pravic RS (Varuh) zaupane naloge in pooblastila državnega preventivnega mehanizma (DPM). Varuh je s tem postal sestavni del splošno veljavnega sistema pod okriljem Organizacije združenih narodov, ki na mednarodni in državni ravni uveljavlja (dodaten) mehanizem za preprečevanje mučenja in drugih oblik slabega ravnanja z ljudmi, ki jim je bila odvzeta prostost. Ta temelji predvsem na rednih obiskih krajev odvzema prostosti. Gre za preventivne obiske, katerih namen je preprečiti mučenje ali drugo slabo ravnanje, še preden se zgodi. Ti so v primeru tako imenovanih tematskih obiskov lahko vezani le na neko ožje področje delovanja posameznih institucij. 

Z Varuhom pri opravljanju nadzora na krajih odvzema prostosti in preverjanja ravnanja z osebami, ki jim je bila odvzeta prostost, lahko sodelujejo tudi nevladne organizacije (NVO), registrirane v Sloveniji, ter organizacije, ki so pridobile status humanitarne organizacije v Sloveniji in se ukvarjajo z varstvom človekovih  pravic  ali  temeljnih  svoboščin,  zlasti  s  področja  preprečevanja  učenja  in  drugih  krutih,  nečloveških  ali  poniževalnih  kazni  ali  ravnanj.  

Ob upoštevanju pravnih norm DPM pristojnim organom daje priporočila, da bi izboljšali razmere in ravnanje z osebami ter preprečili mučenje in druge oblike okrutnega, nečloveškega, poniževalnega ravnanja ali kaznovanja. V zvezi s tem lahko predloži tudi predloge in pripombe k veljavnim ali predlaganim zakonom.

Varuh se je na podlagi medijskega poročanja in poročil nevladnih organizacij oziroma vprašanj medijev v mesecu juniju 2018 seznanil s primeri pričevanja tujcev o domnevno neustreznih ravnanjih slovenskih policistov. Ti naj bi ob prijetju teh tujcev na meji med Republiko Hrvaško in Republiko Slovenijo ter v notranjosti zavračali podajo njihovih prošenj za mednarodno zaščito. Že v vmesnem poročilu o aktivnostih in ugotovitvah Varuha o očitkih policistom, da zavračajo možnosti podajanja prošenj za mednarodno zaščito, je Varuh med drugim opozoril na pomanjkljivo obravnavo osebnih okoliščin vsakega posameznika na način, ki bi lahko odpravil dvom, ali je imela oseba, ki je bila pridržana na policijski postaji, namero podati prošnjo za mednarodno zaščito, oziroma ali jo je podala, pa je bila ta morda preslišana. Skope izjave, zajete v obliki uradnih zaznamkov in druge dokumentacije policije, so namreč porajale dvome, ali so policisti res vsakega posameznika v zadostni meri obravnavali na način, da bi ugotovili, ali potrebuje mednarodno zaščito oziroma, ali ima namen zanjo morda zaprositi. 

Z namenom dodatno preveriti navedbe o položaju tujcev, ki nedovoljeno prestopijo državno mejo z neposrednim spremljanjem postopkov policistov s tujci, se je DPM odločil, da izvede več nenapovedanih obiskov policijskih postaj. Menili smo, da bomo na ta način tudi sami prispevali k učinkoviti preiskavi očitkov ravnanja slovenskih policistov v teh postopkih in tudi pomagali k utrditvi zaupanja v njihovo delo oziroma lahko potrdili, da slovenska policija pri izvajanju svojih postopkov v celoti upošteva pravice tujcev, vključno s pravico dostopa do postopka mednarodne zaščite. 
Varuh je tako v okviru izvajanja nalog in pooblastil DPM, v sodelovanju s predstavniki izbrane nevladne organizacije Pravno-informacijskega centra nevladnih organizacij - PIC, brez predhodne najave v septembru 2018 obiskal tri policijske postaje (PP): PP Črnomelj (prvič 4. 9. 2018 in nato ponovno 13. 9. 2018), PP Ilirska Bistrica (5. 9. 2018) in PP Metlika (6. 9. 2018).

Namen teh tematskih obiskov je bil zlasti preveriti oziroma spremljati izpolnjevanje naslednjih obveznosti policije pri izvajanju postopkov s tujci, ki so nedovoljeno prestopili državno mejo:

1.) Kako policija znotraj mešanih migracijskih tokov identificira prosilce za mednarodno zaščito?

2.) Ali policija skladno z določili Direktive 2013/32/EU o skupnih postopkih za priznanje ali odvzem mednarodne zaščite tujce, ki jih obravnava zaradi nedovoljenega prehoda državne meje informira o njihovi pravici, da zaprosijo za mednarodno zaščito?

3.) Ali policija skladno z nacionalno zakonodajo, ki ureja pravice pridržanih oseb tujce, ki jih obravnava zaradi nedovoljenega prehoda državne meje pravilno in ustrezno informira o njihovih pravicah in jim tudi omogoči njihovo uresničevanje?

4.) Ali so postopki s tujci, ki jih policija obravnava zaradi nedovoljenega prehoda ustrezno vodeni, evidentirani in dokumentirani?

5.) Na kakšen način je tujcem, ki jih policija obravnava zaradi nedovoljenega prehoda državne meje omogočen dostop do pravne pomoči?

Obiskanim policijskih postajam oziroma policistom teh policijskih postaj se zahvaljujemo za zgledno sodelovanje in dostop do vseh informacij in podatkov, kar je bilo potrebno, da smo obiske lahko nemoteno opravili.  

***
1. Tematski obisk Policijske postaje Črnomelj

Osnovni podatki o lokaciji:
►Tip lokacije: Policijska postaja (PP).
►Kategorije oseb, ki jim je bila odvzeta prostost: osebe v policijskem pridržanju.
Potek obiska in priprava poročila:
►Obisk je bil nenajavljen in opravljen dne 4. 9. 2018 in 13. 9. 2018.
►Skupina za obisk: dva predstavnika Varuha (namestnik varuhinje in svetovalec Varuha) ter predstavnica pogodbene nevladne organizacije (Pravno-informacijski center nevladnih organizacij – PIC). Pri obisku je sodeloval tudi prevajalec za farski jezik. 
2. Tematski obisk Policijske postaje Metlika
Osnovni podatki o lokaciji:
►Tip lokacije: Policijska postaja (PP).

►Kategorije oseb, ki jim je bila odvzeta prostost: osebe v policijskem pridržanju.

Potek obiska in priprava poročila:
►Obisk je bil nenajavljen in opravljen dne 6. 9. 2018.
►Skupina za obisk: en predstavnik Varuha (svetovalec Varuha) ter predstavnica pogodbene nevladne organizacije (Pravno-informacijski center nevladnih organizacij – PIC). Pri obisku je sodeloval tudi prevajalec za arabski jezik. 

3. Tematski obisk Policijske postaje Ilirska Bistrica
Osnovni podatki o lokaciji:
►Tip lokacije: Policijska postaja (PP).

►Kategorije oseb, ki jim je bila odvzeta prostost: osebe v policijskem pridržanju.

Potek obiska in priprava poročila:
►Obisk je bil nenajavljen in opravljen dne 5. 9. 2018.
►Skupina za obisk: dva predstavnika Varuha (namestnik varuhinje in svetovalec Varuha) ter predstavnik pogodbene nevladne organizacije (Pravno-informacijski center nevladnih organizacij – PIC). Pri obisku je sodeloval tudi prevajalec za arabski jezik. 

1. Tematski obisk Policijske postaje Črnomelj

	► priporočilo DPM
	► odziv pristojnih

	DPM: priporočili smo, da se proučijo možnosti, da bi se tudi druge PP (predvsem tiste, kjer se je povečalo število prihodov tujcev) opremilo z otroškimi sedeži, ki bi služili varnejšemu prevozu otrok.

	MNZ: sporočamo, da se bo preučil predlog o morebitni nabavi otroških sedežev, ki bi služili varnejšemu prevozu otrok.

	
	

	DPM: priporočali smo, da v izogib težavam, ko ustrezni prevajalec ni na voljo, MNZ oziroma Policija proučita možnosti, da se prevajanje opravi s pomočjo t. i. video konference oziroma s pomočjo drugih načinov sodobne informacijske komunikacijske tehnologije, kar bi ne nazadnje skrajšalo postopke policistov in na podlagi snemanja omogočilo spremljanje njihove ustreznosti in kakovosti.

DPM: priporočali smo, da se plakati in brošure nemudoma zamenjajo z aktualnimi; kolikor pa jih posamezne PP nimajo več, naj kontaktirajo z upravami, kamor so bili ti materiali predani.

DPM: na podlagi pridobljenih informacij ob obisku oziroma obstoječe dokumentacije je bilo ugotovljeno, da PP Črnomelj zagotavlja informiranje tujcev o njihovih pravicah v času pridržanja. Ob tem pa smo pripomnili, da morajo biti informativni letaki in plakati s pravicami, ki gredo pridržani osebi nameščeni zlasti v prostorih, kjer poteka postopek z njimi in v prostorih, kjer so tujci nameščeni, tako da so jim dejansko tudi dostopni, saj sicer izgubijo svoj smisel. Te informacije morajo biti seveda tudi ustrezno prevedene in dostopne v jezikih tujcev, ki jih policisti obravnavajo. Pri informiranju o pravicah pa smo pogrešali informacijo o pravici tujca, da zaprosi za mednarodno zaščito. Zato smo MNZ oziroma policiji predlagali sprejem ukrepov, s katerimi bo tujcem na sistematičen način zagotovljeno informiranje tudi o tej pravici.
DPM: zaradi spoštovanja mednarodnega in domačega prava je DPM izrazil mnenje, da mora policija tujcem, ki navajajo, da bežijo pred preganjanjem v domači državi oziroma, da navajajo okoliščine, ki kažejo, da potrebujejo mednarodno zaščito, po potrebi zagotoviti ustrezne informacije o možnosti, da zaprosijo za mednarodno zaščito v Sloveniji, o posledicah podaje prošnje za mednarodno zaščito oziroma posledicah opustitve takega ravnanja. Hkrati je DPM izrazil pričakovanje, da bodo policisti to tudi ustrezno dokumentirali v svoji dokumentaciji.

	MNZ: sporočamo, da se bo preučil predlog o zagotavljanju prevajalca preko video konference in da bomo skušali skleniti več pogodb s prevajalci za uradni jezik, če se bodo za to pokazale potrebe tudi v prihodnosti.
MNZ: sporočamo, da so plakate in brošure takoj zamenjali z novimi.
MNZ: sporočamo, da bo policijska enota poskušala zagotoviti dodatno število brošur z informacijami o postopku priznanja mednarodne zaščite ter pravicah in dolžnostih, ki jih ima kot prosilec.
MNZ: sporočamo, da v vseh primerih, ko osebe izrazijo namero ali je očitno, da potrebujejo mednarodno zaščito (v razgovoru navedejo okoliščine, ki kažejo na to), jih policisti seznanijo z osnovnimi informacijami o nadaljnjem postopku, kar zabeležijo v uradni zaznamek o izvajanju opravil med pridržanjem/zadržanjem ali v depešno obvestilo o postopku s tujcem. Policisti v postopku evidentirajo podatke, ki so pomembni za izvedbo postopka o prekršku oziroma obravnavo prošnje za mednarodno zaščito.


	DPM: priporočili smo, da bi tudi policisti drugih PP, še posebej tistih, kjer se pogosteje srečujejo z obravnavo tujcev, razgovore (vključno z zapisom teh razlogov) vodili tako, da bi bilo jasno, katera država je ciljna država tujca oziroma, da nimajo namere podati prošnje za mednarodno zaščito v naši državi in to tudi ustrezno dokumentirajo.
 
DPM: priporočili smo, da se pripombe prevajalca za farsi jezik preučijo ter preveri točnost in pravilnost obvestil pravic osebe, ki ji je odvzeta prostost v tem jeziku ter prevodi po potrebi tudi ustrezno popravijo.


	MNZ: dodatno sporočamo, da kot je že bilo pojasnjeno, policisti v postopku evidentirajo podatke, ki so pomembni za izvedbo postopka o prekršku oziroma obravnavo prošnje za mednarodno zaščito. Če osebe izrazijo namero ali je očitno, da potrebujejo mednarodno zaščito, jih policisti seznanijo z osnovnimi informacijami o nadaljnjem postopku.

MNZ: sporočamo, da je bila prošnja za preveritev ustreznosti prevodov že odstopljena pristojni službi MNZ. Ko bodo vsi prevodi preverjeni, vas bomo obvestili o ugotovitvah in po potrebi dopolnili brošuro Obvestilo o pravicah osebe, ki ji je odvzeta prostost.


2. Tematski obisk Policijske postaje Metlika
	► priporočilo DPM
	► odziv pristojnih

	DPM: priporočili smo, da se policiste in vodstvo PP opozori na pravilno hranjenje (originalnih) dokumentov policijskih postopkov.

	MNZ: sporočamo, da so bili policisti, vključno z vodstvom PP opozorjeni na pravilno hranjenje dokumentov.

	
	

	DPM: priporočali smo, da se pripombe prevajalca za arabski jezik preučijo ter preveri točnost in pravilnost obvestil pravic osebe, ki ji je odvzeta prostost v arabskem jeziku ter prevodi po potrebi tudi ustrezno popravijo.


	MNZ: sporočamo, da je bila prošnja za preveritev ustreznosti prevodov že odstopljena pristojni službi MNZ. Ko bodo vsi prevodi preverjeni, vas bomo obvestili o ugotovitvah in po potrebi dopolnili brošuro Obvestilo o pravicah osebe, ki ji je odvzeta prostost.



3. Tematski obisk Policijske postaje Ilirska Bistrica
	► priporočilo DPM
	► odziv pristojnih

	DPM: priporočili smo, da PP oziroma enota za varovanje državne meje (VDM) redno skrbi, da bosta panoja vseskozi opremljena z brošurami v vseh jezikih (tudi arabskem in farsi). Predlagali smo tudi, da PP razmisli o možnosti, da pano z brošurami o pravici do mednarodne zaščite namesti tudi v prostore, kjer so nastanjeni tujci, s čimer bi bilo na boljši, prosto dostopen način zagotovljeno informiranje tudi o tej pravici.

	MNZ: sporočamo, da je bil 12. 12. 2018 opravljen obisk UNHCR-a, z njihovimi predstavniki pa se je vodstvo PP dogovorilo, da jim bodo posredovali manjkajoče brošure. Postavitev panojev v prostor, kjer so nastanjeni tujci, se nam iz varnostnih razlogov ne zdi ustrezna.

	
	

	DPM: priporočali smo, da se tujcem v vseh primerih, ko se morajo sezuti, zagotovijo oziroma vsaj ponudijo copate za enkratno uporabo.

DPM: priporočili smo, da se tudi na tej PP oziroma v enoti VDM razmisli o tem, da se tujcu izroči številka in se z isto številko nato označi tudi osebna prtljaga posameznega tujca, da v primeru večjega števila obravnavanih tujcev (kot je bilo v tem primeru), ne pride do možnosti zamenjave prtljage.

DPM: MNZ oziroma policiji smo priporočili sprejem ukrepov, s katerimi bo tujcem na sistematičen način zagotovljeno informiranje tudi o tej pravici.

DPM: priporočili smo, da se vodstvo PP opozori, da bo v prihodnje skrbelo za redno ažuriranje seznama odvetnikov (tako na PP kot tudi v enoti VDM).

DPM: priporočili smo, da se za najbolj pogoste jezike (ki jih govorijo tujci) poskuša zagotoviti dodatne prevajalce oziroma, da se proučijo možnosti prevajanja s pomočjo sodobne informacijske komunikacijske tehnologije (npr. video konference), kar bi zmanjšalo obremenitev prevajalcev ter pospešilo postopke.

DPM: prosili smo za nadaljnje informacije, kako v praksi poteka uresničevanje pravice do obveščanja bližnjih, če je pridržana oseba tujec.

DPM: zaradi spoštovanja mednarodnega in domačega prava je DPM menil, da mora policija tujcem, ki navajajo, da bežijo pred preganjanjem v domači državi oziroma, da navajajo okoliščine, ki kažejo, da potrebujejo mednarodno zaščito, po potrebi zagotoviti ustrezne informacije o možnosti, da zaprosijo za mednarodno zaščito v Sloveniji, o posledicah podaje prošnje za mednarodno zaščito oziroma posledicah opustitve takega ravnanja. Kolikor pa so navedbe o preganjanju oziroma navedbe tujca nejasne, pa jih je treba v pogovoru z njim dodatno razjasniti, da ne bi prišlo do kršitve načela nevračanja. Hkrati je DPM izrazil pričakovanje, da bodo policisti to tudi ustrezno dokumentirali v svoji dokumentaciji.

	MNZ: sporočamo, da v praksi pred obiskom DPM v policijski enoti ni bilo primerov, da bi se osebe pred vstopom v prostor na hodniku sezuvale. Policisti so bili opozorjeni, da jim bodo v takih primerih v bodoče zagotovili copate za enkratno uporabo.
MNZ: sporočamo, da se je predlog o izročitvi številke in da se z isto številko označi tudi prtljaga tujca, se je v praksi pokazal kot dobra rešitev, zato bodo navedeni način dela uvedli tudi na drugih policijskih enotah.
MNZ: sporočamo, da se strinjamo, da morajo policisti tujcem v postopkih nuditi vse informacije, s katerimi jih morajo seznaniti na podlagi zakona ali podzakonskega predpisa. Na navedeno bodo policisti opozorjeni.
MNZ: sporočamo, da policijska enota redno skrbi, da ima vsake tri mesece natisnjen ažuriran seznam odvetnikov. Ažuriran seznam odvetnikom je imela enota tudi ob obisku DPM, vendar ni odstranila starega. Stari seznam je bil že ob obisku umaknjen.
MNZ: sporočamo, da se bo preučilo predlog o zagotavljanju prevajalca preko video konference in da bomo skušali skleniti več pogodb s prevajalci za uradni jezik, če se bodo za to pokazale potrebe tudi v prihodnosti.
MNZ: sporočamo, da obveščanje bližnjih zunaj Republike Slovenije poteka preko ministrstva pristojnega za zunanje zadeve. Navedena obveznost izhaja iz petega odstavka 67. člena Zakona o nalogah in pooblastilih policije.
MNZ: sporočamo, da v vseh primerih, ko osebe izrazijo namero ali je očitno, da potrebujejo mednarodno zaščito (v razgovoru navedejo okoliščine, ki kažejo na to), jih policisti seznanijo z osnovnimi informacijami o nadaljnjem postopku, kar zabeležijo v uradni zaznamek o izvajanju opravil med pridržanjem/zadržanjem ali v depešno obvestilo o postopku s tujcem. Policisti v postopku evidentirajo podatke, ki so pomembni za izvedbo postopka o prekršku oziroma obravnavo prošnje za mednarodno zaščito.


Skupne ugotovitve 

1. Identifikacija prosilcev za mednarodno zaščito znotraj mešanih migracijskih tokov 

Begunci oziroma prosilci za azil predstavljajo del migracijskih gibanj in se lahko premikajo iz ene države tudi skupaj z drugimi ljudmi, katerih razlogi za migracijo so različni in niso povezani z zaščito. Ljudje, ki se gibljejo na ta način, pogosto ogrožajo svoje življenje, življenje svoje družine in potujejo v nečloveških razmerah, izpostavljeni izkoriščanju in zlorabam. Zato velja opozoriti, da so države, podpisnice Konvencije o statusu beguncev (Ženevske konvencije), prevzele odgovornost za zaščito beguncev in spoštovanje te je v interesu držav samih in mednarodne skupnosti. 

Države morajo za ustrezno implementacijo mednarodnih zavez in nacionalne zakonodaje na tem področju sprejeti ukrepe za identifikacijo oseb, ki potrebujejo zaščito in zagotavljati ustrezne in drugačne rešitve za tiste, ki zaščite ne potrebujejo. Ne glede na število oziroma povečano število oseb, ki jih država oziroma njeni organi obravnavajo, morajo biti zagotovljeni enaki standardi varstva tistih oseb, ki to potrebujejo. Slovenska zakonodaja v pogledu obravnave tujcev postavlja jasno razdelitev pristojnosti med policijo, kot organom pristojnim za nadzor državne meje in obravnavo tujcev ob (nedovoljenem) prehodu le-te ter Uradom za migracije znotraj Ministrstva za notranje zadeve. V okviru policijskega postopka je zato pomembna in mogoča le identifikacija prosilcev za azil, odločanje o sami pravici do mednarodne zaščite pa je v nadaljnjem postopku na Uradu za migracije. V nasprotju z zakonodajo bi zato bila odsotnost ustrezne identifikacije prosilcev za azil oziroma omejevanje dostopa do azilnega postopka zaradi preobremenjenosti azilnega sistema ali drugih razlogov, kot je mogoča zloraba tega sistema. 

DPM je ugotavljal, da policija v postopkih obravnave tujcev nima na voljo ustaljenih mehanizmov, navodil ali smernic, ki bi omogočala (enotno) identifikacijo beguncev oziroma prosilcev za azil znotraj mešanih migracijskih tokov; to namreč ni bilo prepoznano iz odgovorov oziroma postopanja policije in ne iz dokumentacije, ki jo policija vodi pri obravnavi individualnih primerov. Odsotnost mehanizmov oziroma navodil za ustrezno identifikacijo pa na eni strani lahko bistveno omejuje spremljanje postopkov in njihove ustreznosti z vidika varstva človekovih pravic tujcev v postopku (14. člen Splošne deklaracije o človekovih pravicah
: Vsakdo ima pravico v drugih državah iskati in uživati pribežališče pred preganjanjem), po drugi strani pa odpira možnosti za diskriminatorno obravnavo tujcev, ki pa ravno tako pomeni kršitev pravic.

Iz tega razloga je DPM (ob drugih izdanih priporočilih) priporočil tudi, da policija izvede ustrezna usposabljanja na področju identifikacije prosilcev za azil znotraj mešanih migracijskih tokov in sprejme smernice, navodila, priporočila, kako naj se takšna identifikacija v postopkih izvaja in tudi ustrezno dokumentira. 

2. Informiranje tujcev o možnosti zaprositi za azil

V skladu z 8. členom Direktive 2013/32/EU o skupnih postopkih za priznanje ali odvzem mednarodne zaščite
 (v nadaljevanju: Postopkovna direktiva) so države članice EU dolžne informirati tujce o možnosti zaprositi za azil. To so dolžne storiti takrat, ko so ti ljudje pridržani na mejnih prehodih ali centrih za pridržanje in kadar je mogoče sklepati, da bodo podali prošnjo za azil.

Po drugem odstavku istega člena direktive so države dolžne tudi zagotoviti organizacijam in osebam, ki izvajajo pravno svetovanje in zastopanje, učinkovit dostop do prosilcev na mejnih prehodih, vključno s tranzitnimi območji, na zunanjih mejah.
 Ker slovenske oblasti tega dostopa (do potencialnih prosilcev za azil na mejah) posebej ne zagotavljajo, nevladne organizacije pravno pomoč nudijo, če in ko jih osebe kontaktirajo, ko so že v Sloveniji.

Med obiski so člani DPM spremljali dva postopka s tujci, opravili pogovore z nekaterimi tujci ter pregledali dokumentacijo več oseb, ki so bile bodisi v tistem času v postopku oziroma so bile na isti policijski postaji ponovno obravnavane. DPM ocenjuje, da policija vsaj v enem od primerov ni v celoti izpolnila obveznosti, ki izhaja iz Postopkovne direktive; kljub zatrjevanju tujca, da bi bil ob vrnitvi v izvorno državo ogrožen, ga ni informirala o možnosti, da zaprosi za mednarodno zaščito ali teh njegovih zatrjevanj dodatno razjasnila. Tujcu glede na vse okoliščine, ki po določilih Postopkovne direktive od organa terjajo ustrezno informiranje, le-to ni bilo zagotovljeno in je bil vrnjen na Hrvaško. Konkreten postopek po oceni DPM lahko kaže, da policija ni v zadostni meri seznanjena z obveznostmi, ki izhajajo iz direktive in lahko posledično v nasprotju z njenimi določili omejuje učinkovit dostop do azilnega postopka. 

Z namenom spoštovanja mednarodnega, evropskega ter nacionalnega prava je DPM izrazil pričakovanje, da bo policija v nadalje ravnala vsaj v smeri informiranja vseh tujcev, ki navajajo, da bežijo pred kakršnimkoli preganjanjem v domači državi (in po potrebi te navedbe dodatno razjasnila), o njihovi možnosti, da zaprosijo za mednarodno zaščito v Sloveniji, o posledicah podaje prošnje za mednarodno zaščito oziroma posledicah opustitve takega ravnanja (npr. vrnitev na Hrvaško). DPM je izrazil pričakovanje, da bodo policisti to navedli v policijski dokumentaciji, kot tudi odgovor tujca na možnost, da zaprosi za mednarodno zaščito.  

3. Informiranje o pravicah pridržanih oseb in njihovo uresničevanje

Policijsko delo je urejeno z ustavnimi, zakonskimi in podzakonskimi normami; dobro poznavanje policijskih pooblastil oziroma pravic in dolžnosti, predvsem tudi poznavanje dovoljenega praga posega v človekove pravice je podlaga za strokovno, korektno in zakonito izvajanje nalog. Enako pomembno pa je, da dolžnosti policije poznajo tudi osebe, s katerimi policisti izvajajo uradne postopke. Informiranje in omogočanje uresničevanja pravic posameznikov v postopkih je ključno, morda celo še bolj pomembno ravno pri obravnavi tujcev.

Med obiski policijskih postaj so člani DPM preverili, ali so v prostorih, v katerih se opravljajo postopki s tujci takšne informacije nahajajo, v kakšni obliki (plakati, zloženke, obvestil na steni…), v katerih jezikih so dostopne, kako se v dokumentaciji beleži seznanjanje in uresničevanje teh pravic ter ustreznost oz. pravilnost prevodov (za arabski in farsi jezik). 

Znova smo pripomnili, da morajo biti informativni letaki in plakati s pravicami, ki gredo pridržani osebi nameščeni zlasti v prostorih, kjer poteka postopek z njimi in v prostorih, kjer so tujci nameščeni, tako da so jim dejansko tudi dostopni, saj sicer izgubijo svoj smisel. Te informacije morajo biti seveda tudi ustrezno prevedene in dostopne v jezikih tujcev, ki jih policisti obravnavajo. Seveda pa smo pri informiranju o pravicah pogrešali tudi informacijo o pravici tujca, da zaprosi za mednarodno zaščito. Zato smo MNZ oziroma policiji predlagali sprejem ukrepov, s katerimi bo tujcem na sistematičen način zagotovljeno informiranje tudi o tej pravici.

DPM je ugotavljal, da vseh v prostorih za izvajanje postopkov s tujci ni bilo na voljo tiskanih informacij o pravicah pridržanih oseb v različnih jezikih bodisi so informacije v letakih neustrezno oz. nepopolno prevedene (arabski in farsi jezik). Obvestila o pravicah pridržanih oseb morajo zato biti ustrezno dopolnjena in prevedena. Napake v prevodih lahko privedejo do napačnega razumevanja pravnega pouka o pravicah pridržanih oseb, zaradi česar jih posamezniki v postopku težje ali sploh ne uresničujejo. Vsi prevodi letakov, s katerimi se osebe v policijskih postopkih seznanja z njihovimi pravicami, morajo biti prevedeni s strani sodnih tolmačev. 

DPM je hkrati tudi ugotavljal, da je delovna obremenitev prevajalcev neprimerna in je zato potrebno ubrati korake proti informatizaciji sistema prevajanja z informacijsko komunikacijsko tehnologijo, kar bi obremenitev prevajalcev zmanjšalo in povečalo kvaliteto tolmačenja. Prevajalci so zaradi odsotnosti uporabe (dostopne) informacijske tehnologije izpostavljeni prekomernim dnevnim obremenitvam, zaradi oblike njihovega sodelovanja (avtorske pogodbe) pa glede delovnih pogojev niso ustrezno zaščiteni. Glede samega nadzora nad strokovnostjo in izpolnjevanjem etičnih standardov je treba izpostaviti, da prevajalci niso deležni strokovnega nadzora. Iz poročil nevladnih organizacij izhaja, da so tujci večkrat zatrjevali, da so jim prevajalci dajali drugačne/napačne informacije o tem, kaj naj bi se z njimi zgodilo, domnevno so jih pri tem zavajali oziroma tujci pričajo, da so bili do njih žaljivi in nestrpni. 

DPM je predlagal, da se vzpostavijo primerni pogoji za delo prevajalcev ter se po potrebi vzpostavi tudi nadzor oziroma preverjanje njihove strokovnosti in zavezanosti etičnim standardom, h katerim so se zavezali 
(npr. s snemanjem pogovorov). Narava policijskih postopkov in odvisnost obsega dela prevajalcev od odločitve posameznega policista, kateri prevajalec naj sodeluje v posameznih postopkih, nakazuje tudi na nujen razmislek o primernosti imenovanja/izbire prevajalcev s strani policije kot organa, od katerega so prevajalci (glede obsega dela) popolnoma odvisni. Ureditev imenovanja (in aktivacije), kot velja za svetovalce za begunce po Zakonu o mednarodni zaščiti bi bila primernejša in bi odstranila morebitni dvom o pristranskosti izbire ter neodvisnosti prevajalskega dela. 

DPM je tudi pripomnil, da mora obveščanje bližnjih, ki so zunaj Republike Slovenije potekati tako kot to določa zakon, torej preko ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve. Pravico do obveščanja bližnjih v tujini pa je treba strogo ločiti od pravice, da je o pridržanju tujca obveščeno diplomatsko-konzularno predstavništvo države, katere državljan je pridržani tujec (to ne nazadnje zahteva tudi Dunajska konvencija o konzularnih odnosih). 
4. Dokumentiranje in evidentiranje postopkov s tujci 

DPM je ugotavljal, da so v uradnih zaznamkih povzete izjave tujcev praviloma skope in se v pretežni meri nanašajo na potovanje ter prehod meje. Prav tako so skope tudi izjave o razlogih za zapustitev matične države, ki so lahko pomemben dejavnik pri morebitni nameri za mednarodno zaščito.

Iz pregledane dokumentacije nekaterih primerov ni bilo razvidno, da bi tujci prejeli kakršnakoli ustna pojasnila o razlogih za njihovo vračanje. Ni jim bilo na primer pojasnjeno oziroma zabeleženo, da jih morajo slovenski organi izročiti tujim varnostnim organom, ker v Republiki Sloveniji niso zaprosili za mednarodno zaščito. 

DPM je zato predlagal sprejem ukrepov v smeri doslednejšega dokumentiranja vseh okoliščin policijskih postopkov s tujci (vključno z njihovimi izjavami o razlogih za zapustitev matične države), da bi to tudi kasneje dopuščalo vpogled v pravilnost in zakonitost sprejetih odločitev. Postopke bi policisti morali namreč voditi in beležiti na način, ki ne bo dopuščal dvoma o tem, ali je tujec, ki ga je imel policist v obravnavi, morda želel izraziti namen, da bo vložil prošnjo za mednarodno zaščito. 

5. Dostop tujcev do pravne pomoči

Pravica do pravne pomoči je temeljno postopkovno jamstvo po Direktivi 2013/32/EU o skupnih postopkih za priznanje ali odvzem mednarodne zaščite (Postopkovni direktivi.)

Pridržana oseba ima pravico izbrati pravnega zagovornika, o čemer mora biti posebej poučena oziroma informirana. Iz pregledane dokumentacije ni mogoče razbrati, ali so obravnavani tujci razumeli to svojo pravico. Ključno težavo je DPM v tej zvezi videl tudi v neustreznosti prevodov brošur o pravicah pridržanih oseb, saj se je pri analizi arabskega in farsi prevoda izkazalo, da besedilo brošur ni pravilno oziroma pomensko ustrezno prevedeno. DPM je zato pozval Policijo, da zagotovi nove, ustrezne in terminološko pravilne prevode vseh informacij za tujce v policijskih postopkih ter odpravi dvom o dejanskem varstvu pravic teh oseb v postopkih omejevanja svobode. 

***

DPM pričakuje, da bodo njegove ugotovitve in dobronamerni predlogi oziroma priporočila v pomoč pri sicer zelo odgovornem in zahtevnem delu policije na tem področju. Izrazili smo tudi pričakovanje, da bodo naši predlogi prispevali k odpravi zaznanih pomanjkljivosti oziroma nepravilnosti ter pripravi ustreznih usmeritev za njeno delo. DPM tudi meni, da je v prihodnje treba več pozornosti nameniti spremljanju teh postopkov, zlasti pa neodvisni, nepristranski in strokovni obravnavi očitkov zoper policiste, tudi ko gre obravnavo migrantov oziroma beguncev. Seveda ob tem ne gre pozabiti na potrebo po krepitvi zavedanja vloge državljanskega in drugega nadzora nad postopki policistov ter na podlagi ugotovitev stremeti k višanju standardov varstva človekovih pravic v vseh policijskih postopkih. 

� Ker so med tujci, ki prihajajo v Republiko Slovenijo tudi družine z majhnimi otroki, je pomočnik komandirja pojasnil, da so se na PP organizirali in nabavili nekaj otroških sedežev, ki služijo za bolj varen prevoz otrok od mesta prijetja do PP.


� Glede postopka s tujcema, ki sta bila na PP, je pomočnik komandirja pojasnil, da so poskušali zagotoviti prevajalca za urdu jezik, vendar naj bi bila dva zasedena, druga dva pa naj bi bila preveč utrujena za prihod na PP, saj sta v tistem dnevu že opravljala postopke na različnih koncih države. Ker v tem primeru niso uspeli zagotoviti prevajalca, ki bi prišel na PP, so policisti tujca ob 23.55 uri odpeljali v pridržanje na PP Metlika.


� Glede seznanitve s pravicami je pomočnik komandirja pojasnil, da sta bila tujca z njimi seznanjena s pomočjo zloženke (brošure) oziroma plakatov s pravicami oseb, ki so pridržane ter tudi s pomočjo plakata.


Navedeni plakat je bil v času našega tematskega obiska izobešen tako v kontejnerju za obravnavo tujcev, kot tudi v kontejnerju, kjer sta bila tujca nameščena – čakalnici. Pripominjamo, da je bil na fotografiji prikazan plakat pripravljen v sklopu projekta Informiranje in pravno svetovanje tujcem v postopkih vračanja, ki je namenjen seznanitvi tujcev z možnostjo brezplačne pravne pomoči v postopkih formalnih vračanj, torej ne v postopkih vračanj po mednarodnih sporazumih. Poleg tega gre za plakat starejše verzije, ki vsebuje stare kontaktne podatke. V letu 2018 so bili v okviru tega projekta pripravljeni in vsem policijskim postajam razdeljeni novi plakati in brošure.


� Pohvalno je bilo, da so policisti pri postopku s tujcem v uradni zaznamek o razgovoru navedli, da je tujec v pogovoru povedal, da mu je ciljna država Italija, kar lahko izkazuje, da ni imel namena podati vloge za mednarodno zaščito v Sloveniji. Varuh je že poudaril, da je pomembno, da policisti postopke vodijo in beležijo na način, ki ne dopušča resnega dvoma ali je imela oseba, ki se je nahajala v pridržanju na PP, namero podati prošnjo za mednarodno zaščito oziroma, ali jo je podala, pa je bila ta morda preslišana.


� Ob obisku smo pomočnika komandirja prosili za izpis izvoda pravic osebe, ki ji je odvzeta prostost v slovenskem in iranskem (farsi) jeziku, da bo prevajalec, ki je sodeloval pri obisku preveril ustreznost prevoda v iranski – farsi jezik.


Po pregledu prevoda je prevajalec ugotovil, da nekateri deli obvestila niso skladni s prevodom v iranski jezik oziroma niso v celoti prevedeni, kar je tudi označil.


Izpostavili smo, da morajo bili obvestila o pravicah pridržanih oseb seveda ustrezno prevedena. Napake v prevodih lahko vodijo do napačnega razumevanja pouka o pravicah, ki gredo pridržani osebi, zaradi česar jih oseba v postopku lahko težje ali pa sploh ne uresničuje.


� Ob pregledu mize je bilo ugotovljeno, da je na njej list papirja z zapisom v arabskem jeziku in prevodom v slovenščino, in sicer je šlo za zapis tujca, ki so ga policisti imeli v postopku z vsebino »ni dela v Alžiriji. Prosim za azil v Sloveniji« ter s podpisom prevajalca. Zapis na listu je bil po naši oceni original, saj je šlo za zapis s kemičnim svinčnikom, poleg tega lista pa je bila še njegova kopija. Na podlagi te ugotovitve je dežurni policist ugotovil, da je bil postopek s prej navedenim migrantom dejansko izveden 12. 5. 2018. Tujec je podal vlogo za mednarodno zaščito in je bil zato tudi odpeljan v Azilni dom. Pri pregledu spisa za tega migranta (prosilca za mednarodno zaščito) je bilo ugotovljeno, da je v arhivskem izvodu prej navedeni zapis migranta samo v kopiji, zato je dežurni policist vanj vložil tudi na mizi najden originalni zapis tujca in prevajalca.


� Ob obisku PP smo dežurnega policista prosili za izpis izvoda pravic osebe, ki ji je odvzeta prostost v slovenskem in arabskem jeziku, da bo prevajalec, ki je sodeloval pri obisku, preveril ustreznost prevoda v arabski jezik.


Prevajalec je ugotovil nekaj neskladij prevoda v arabski jezik in to označil. 


Hkrati je tudi opozoril, da je v arabskem prevodu nekaj črkovalnih in slovničnih napak, ki pa niso tako bistvene, saj je besedilo kljub temu razumljivo. Obvestila o pravicah pridržanih oseb morajo biti seveda ustrezno prevedena. Napake v prevodih lahko vodijo do napačnega razumevanja pouka o pravicah, ki gredo pridržani osebi, zaradi česar jih oseba v postopku lahko težje ali pa sploh ne uresničuje.


� V času našega tematskega obiska je bil hodnik opremljen z dvema panojema UNHCR, z brošurami za brezplačno pravno pomoč in pojasnili glede azila.


Pri pregledu panojev je bilo ugotovljeno, da v njih bilo ni brošur v arabskem in farsi jeziku, niti v enoti VDM s temi brošurami niso razpolagali.


� Tujce je patrulja na terenu pripeljala v prostore enote VDM ob 23.05. Pomočnik komandirja in vodja patrulje (odgovoren v VDM) sta nam pojasnila, da naj bi bilo med tujci devet državljanov Irana, ki govorijo jezik farsi, in en državljan Turčije, ki govori turško in do takrat še nobeden izmed tujcev naj ne bi omenil, da bi želel podati vlogo za mednarodno zaščito. Na podlagi ugotovitve, kateri jezik govorijo, sta bila poklicana prevajalca.


Policisti so najprej opravili varnostne preglede tujcev ter njihove prtljage. S tem so, po navedbah pomočnika komandirja, preverili, ali imajo pri sebi kakršnekoli nevarne predmete, ki bi lahko služili za napad ali za samopoškodbo. Pred vhodom v prostor - čakalnico, kjer so opravili varnostni pregled, so se tujci morali sezuti in pustiti svoje stvari (prtljago) na klopi pred prostorom oziroma v hodniku. Prav tako so se morali tujci sezuti in čevlje pustiti na hodniku in so ostali v nogavicah ali pa so bili bosi oziroma jim policisti niso izročili copat za enkratno uporabo. V času našega tematskega obiska je bil za namestitev tujcev uporabljen prostor številka 4.


� Tujci so nato predmete zložili v osebno prtljago (nahrbtnike) in le-te še naprej pustili na večji leseni klopi na hodniku, vendar pa ti niso bili označeni, kateremu tujcu pripadajo, niti jim policisti za odvzete predmete niso izdali potrdila o zasegu predmetov pridržani osebi, čeprav jih niso imeli pri sebi.


� Policisti so nato pri vseh preverili prstne odtise, s čimer so preverili, ali so morda že bili obravnavani in jim ob tem izročili natisnjen izvod pravic pridržane osebe v njihovem jeziku. DPM je v pregled dobil izpis pravic osebe, ki ji je odvzeta prostost (prejeli smo slovenski izvod), ki jo tujci podpišejo. Ugotovljeno je bilo, da na tem zapisu ni navedene pravice oziroma pouka, da lahko in na kakšen način lahko zaprosijo za mednarodno zaščito.


� Med postopkom policistov s tujci naj bi eden izmed njih omenjal zahtevo po zagovorniku, vendar se je šele ob prihodu prevajalca dejansko ugotovilo kaj oziroma koga tujec želi. Policisti so v času do prihoda prevajalca sicer pripravili seznam odvetnikov. Pri pregledu seznama odvetnikov je bilo ugotovljeno, da je na njem datum izpisa 26. 4. 2018, zaradi česar smo že med tematskim obiskom pomočnika komandirja opozorili, da je treba seznam odvetnikov ažurirati na tri mesece. Po našem opozorilu glede ažuriranja seznama odvetnikov je pomočnik komandirja uredil, da je bil le-ta ustrezno zamenjan.


� Vsa nadaljnja dejanja v postopku (pri tem je mišljen predvsem razgovor) so policisti odložili do prihoda prevajalcev. Zaradi mešane nacionalne sestave tujcev sta morala priti tako prevajalec za turški jezik , ki je prispel ob 01.00 uri ter prevajalec za farsi, ki je prispel ob 00.40 uri. Prevajalec za farsi jezik je pojasnil, da je zadnje 48 ur delal neprestano, hodeč iz ene policijske postaje do druge. Tolikšna delovna obremenitev prevajalcev lahko nedvomno vpliva na kvaliteto dela prevajalca oziroma kvaliteto njihovega prevajanja.


� Zakon o nalogah in pooblastilih policije v prvem odstavku 67. člena pridržani osebi med drugim zagotavlja tudi pravico, da so na njeno zahtevo o pridržanju obveščeni njeni bližnji. V drugem odstavku tega člana pa je pridržanemu tujcu kot dodatna pravica zagotovljeno, da je v svojem maternem jeziku ali jeziku, ki ga razume, poučen tudi o tem, da je na njegovo zahtevo o pridržanju lahko obveščeno diplomatsko-konzularno predstavništvo države, katere državljan je. Hkrati je v petem odstavku tega člena določeno, da obveščanje bližnjih, diplomatsko-konzularnega predstavništva ali delodajalca zunaj Republike Slovenije poteka preko ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve. DPM je zato pripomnil, da mora obveščanje bližnjih, ki so zunaj Republike Slovenije, potekati tako kot to določa zakon, torej preko ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve. Pravico do obveščanja bližnjih v tujini pa je treba strogo ločiti od pravice, da je o pridržanju tujca obveščeno diplomatsko-konzularno predstavništvo države, katere državljan je pridržani tujec (to ne nazadnje zahteva tudi Dunajska konvencija o konzularnih odnosih).


� Tujec je sicer v razgovoru povedal, da si želi priti na Nizozemsko, ker ima tam sestro (čakala naj bi ga v Italiji). Tja naj bi potoval, ker v Iranu ni mogel več živeti, saj je spremenil vero in je zaradi tega ogrožen, pri čemer je v joku navedel, da ga ne smejo vrniti. Policistka na te njegove izjave ni reagirala (ni zastavila nadaljnjih vprašanj, ki bi dodatno razjasnile te njegove navedbe), niti teh njegovih navedb ni bilo zapisanih v uradnem zaznamku o razgovoru. DPM meni, da je takšno postopanje policije lahko problematično z vidika osmega člena Direktive 2013/32/EU Evropskega parlamenta in Sveta o skupnih postopkih za priznanje ali odvzem mednarodne zaščite, ki določa, da kadar je mogoče sklepati, da bi želeli državljani tretjih držav ali osebe brez državljanstva, ki so pridržani v ustanovah za pridržanje ali na mejnih prehodih ter na tranzitnih območjih, podati prošnjo za mednarodno zaščito, jim države članice priskrbijo informacije o možnostih, da to storijo. Na izpolnjevanje te obveznosti opozarja tudi praksa Upravnega sodišča Republike Slovenije ter praksa Evropskega sodišča za človekove pravice.


� http://www.varuh-rs.si/pravni-okvir-in-pristojnosti/mednarodni-pravni-akti-s-podrocja-clovekovih-pravic/organizacija-zdruzenih-narodov/splosna-deklaracija-clovekovih-pravic/


� 1.odstavek 8.člena: »Kadar je mogoče sklepati, da želijo državljani tretjih držav ali osebe brez državljanstva, ki so pridržani v ustanovah za pridržanje ali na mejnih prehodih, vključno s tranzitnimi območji na zunanjih mejah, podati prošnjo za mednarodno zaščito, jim države članice priskrbijo informacije o možnostih, da to storijo.«


�2. odstavek 8. člena; »Države članice zagotovijo, da imajo organizacije in osebe, ki prosilcem zagotavljajo svetovanje in zastopanje, učinkovit dostop do prosilcev na mejnih prehodih, vključno s tranzitnimi območji, na zunanjih mejah. Države članice lahko predvidijo pravila, ki urejajo prisotnost takih organizacij in oseb na teh mejnih prehodih in še posebej, da je dostop mogoč na podlagi dogovora s pristojnimi organi držav članic. Takšen dostop se lahko omeji le, kadar je to po nacionalnem pravu objektivno nujno zaradi varnosti, javnega reda ali upravnega nadzora nad zadevnimi mejnimi prehodi, pod pogojem, da dostop ni resno oviran ali resno omejen.«


� http://www.mnz.gov.si/si/mnz_za_vas/tujci_v_sloveniji/mednarodna_zascita_azil/
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